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ut@SAB ne mi kes badur ghale

ft@SAB My name is Kesh Bahadur Ghale.

ftn@SAB A AT w9 agEy "o (BN

TC 00:00:15.490 - 00:00:17.490

ut@SAB tsori tirs no akhine palari kja tipa

ft@SAB (Having sat here) I have been staying (lit. to sit) here
since my grandfather's time.

ftn@SAB TR qET | ATSEEH! Gl A A a8 g

Phonetic tiba

Loans palari.nep

TC 00:00:20.390 - 00:00:24.770

ut@SAB paila ne akhine lamdzun ta ro ustare mopa

ftn@SAB Tfgdl ST ANEE @RS SEAMT U

Phonetic moba

Loans poila, lamdzun.nep

TC 00:00:24.800 - 00:00:30.910

ut@SAB tsoto tole besai sorai tairs tsu menori khapa

ft@SAB Having come up from there, they came (lit. to come) to
Manang.

ftn@SAB Tgt e wify 99T "wT 9UT A geTsEr e

Phonetic tsodo, khaba

Loans basai, serai.nep

TC 00:00:30.930 - 00:00:33.370

ut@SAB tsu tsilgi nasari tiba

ft@SAB (They) sat in this Thancowk village.

ftn@SAB AT ATTAF AT FH]

TC 00:00:33.380 - 00:00:34.640

ut@SAB tsu tsilgi nasari tipa

ftn@SAB A ATHATE TSAT T4

Phonetic tiba
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ft@SAB
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Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB

00:00:37.840 - 00:00:38.710

peila jo naseari abs pdts tsha ghar mopa

There were only four or five households in this village
earlier.

gfgar a1 <sar 9= g oaw fau

moba

abas, pdts, tsha,ghar.nep

00:00:38.710 - 00:00:42.220

patshi badirs jairs tanage sathi sattari ghar duri toi pu
Having increased gradually, there are about seventy or
eighty households.

g d8s TUT SASrHIfA AT O AT R AUEAl

toi bu

patshi, badirs, sathi, sattari, ghar, duri.nep
00:00:42.440 - 00:00:47.430

ne nasari khas gori tsu khetipatiri mein kheti moksi tomu
Among the crops grown in our village, corn is the main

T ATSAT G T AT Ffquriaar e afd 7% gl
khas, geri, khetipatiri, kheti, makai.nep, mein.eng
00:00:47.760 - 00:00:53.720

phapar temu karu tamu

Buckwheat and Karu (wheat) is also produced.
T T, F° g9

phapar.nep

00:00:53.980 - 00:00:55.960

alu tamu

Potato is grown.

ad g™

alu.nep

00:00:57.080 - 00:00:58.190

tsotokjale phalphulari kauli banda mula tsemo tamu
Cowliflower, cabbage, radish are the vegetables (grown in
the village).
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TARIEEAr (FAge) F134r, a=r, qar, fddees g=m
tsadokjale

phalphulari, kauli, banda, mula.nep
00:00:58.320 - 00:01:03.960

ne nase paila kja tsu nokja partipa khol kjd
BT S afger smer giHare 927 @ arer

nogja, poardiba

paila, pardiba.nep

00:01:04.390 - 00:01:10.140

tenaksai tsu kokja timanko tu kokja kholdi pu

Now-a-days the track has been opened just above the Timang
village.

srerTfer AT Wity fawresate Aty Wity @ 3)

tenagei, kogja, timango, kogja kholdibu

kholdibu.nep

00:01:10.210 - 00:01:13.370

poila meter kjd aropa

There was no motor road before.
afgar #rex arer faua

aroba

paila. nep, matar.eng
00:01:13.790 - 00:01:15.990

motor kjd aroba paila

There was no motor road before.
Arex arer frua wfgen

motar.eng, paila.nep
00:01:16.110 - 00:01:17.780

prae pral kjopa taro kjé sur kjé mopa

One had to walk, but there was no straight road.
fGex ffsg o+, % ¥ fqar amer fem

kjoba, moba

00:01:17.860 - 00:01:21.400

tonakjam pili plapse kja toi pu
There has been a very wide road these days.
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AT T wfRAT der wuar )

tonagjam, bili, plabse, bu
00:01:21.720 - 00:01:23.700

motar kjé khai pu tfjdp tei pu

The motor road has been made (lit. come) and it is good.
HleT TN AUH g, TH TUE T

bu, tfjdb, bu

motar.eng

00:01:23.700 - 00:01:25.540

ne nase tsari praedzsso gurun matrei mo
There are almost all Gurungs in our village.
T S T2l TSEl [&S AT )

praedzaso, gurup, matrei.nep

00:01:26.440 - 00:01:31.910

tsori basti lepa tserpe iskul nimabi isklul mu

(To do settlements) there is only a lower-secondary school
here.

Tgt afeq = Tt faamey = grerfes faemea =)

laba, tserbe

bosti,nimabi.nep, iskul.nep

00:01:31.940 - 00:01:35.260

ath ksktshja samme padai temu

The classes upto eighth grade are taught.
qS FAT T 2T T

ath, kaktshja, sammo,padai.nep
00:01:35.320 - 00:01:36.960

ne nase tsari ta ro sjau pili tem

The apples are grown very nicely in our village.
EEIRICACEANE SR S C e =

bili

sjau.nep

00:01:37.170 - 00:01:41.740

sjau prae tikiri dss barsota bot mu



ft@SAB There are about ten or twelve apple trees in each
household.

ftn@SAB T3 JASTH! U3ET HTHT T ATy AT dlE )

Loans sjau, prae, dss, barsota, bot.nep

TC 00:01:42.210 - 00:01:46.190

ut@SAB tshatoai tfjdpoe sjau tomu

ft@SAB Therefore, apples grow well.

ftn@SAB TEA T TS T

Phonetic t[jéboe

Loans sjau.nep

TC 00:01:46.500 - 00:01:48.760

ut@SAB tsori tfjdpoe kwaliti temu

ft@SAB Apples of good quality grow here.

ftn@SAB TEH TN UECH T3 g

Phonetic t[jdboe

Loans kwaliti.eng

TC 00:01:48.760 - 00:01:50.450

ut@SAB tsu taro besars pokhsra boirs tsari tsumo bikri lamu

ft@SAB (this what ?) (people) sell them by taking the apples to
BensiSahar or Pokhara.

ftn@SAB T F ¥ AefterE TEd R qEt aeed, fafE g

Loans besara, pokhara, bikri.nep

TC 00:01:50.720 - 00:01:54.920

ut@SAB tsoto tole ki khamu

ft@SAB (They) take them from here.

ftn@SAB REANCICIESIEET |

Phonetic tsado

TC 00:01:55.100 - 00:01:56.470

ut@SAB khasgeari tsu ban orapars salla tsuthdsi

ft@SAB Around this village (are found) the pine trees.

ftn@SAB g T AT g9 qEIT qodT,  Hodl

Loans khasgeari, ban, oroapsra, salla.nep

TC 00:02:00.210 - 00:02:04.640



ut@SAB sinitd lothsalla tsakjale tsu misitl tsamo mu

ft@SAB (Some trees) such as Silinge, Lothesalla and after that
Misintu are found there.

ftn@SAB fafersr, @zaen awafy @ ffad faaes =71

Phonetic misidd

Loans lothsalla.nep

TC 00:02:04.840 - 00:02:12.390

ut@SAB beli baklo mo ne nass

ft@SAB Our village is densely populated.

ftn@SAB % amgr 7 e e

Loans baklo.nep

TC 00:02:12.660 - 00:02:14.250

ut@SAB dzangeal tseri prosasts matrama ni taro

ft@SAB There is enough jungle in it.

ftn@SAB Tg TS THET HATAHT gl & € 2

Loans dzangal, prasasts, matrama.nep

TC 00:02:14.290 - 00:02:20.240

ut@SAB situ pokhale do kjale phaita kitibu nas themsi

ftn@SAB TEEE G WA fd=ied i Medged|

Phonetic sidu, bakhale, dokjale, kidibu

Loans phaida, nas.nep

TC 00:02:20.940 - 00:02:25.140

Gurung Sentences  tsu orepears taro situ peatstsin t[jdpse situ mo

ftn@SAB a1 afaft & ¥ == % T w=w g
Phonetic sidu, tfjdbse, sidu
Loans orapars.nep

TC 00:02:26.680 - 00:02:30.680



